BO GIAO DUC VADAOTAO  CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
TRUONG PAI HQC FPT Poc 1ap - Tu do - Hanh phiic

Sé: A49% /QD-DHFPT . . .
Ha N¢i, ngay 31 thang 12 ndm 2015

QUYLET PINH

Ban hanh Quy dinh vé tiéu chuén Ning I va Pao dirc trong hoat djng
Nghién ciru Khoa hoc Cong nghé va dam bao quyén S& hiru Tri tud

HIEU TRUOGNG TRUONG PAI HOC FPT

Can cir Quyét dinh s 208/2006/QD-TTg ban hanh ngay 08/09/2006 ctia Th
twéng Chinh phii vé viéce thanh lap Truong Pai hoc FPT;

Can cir Quyét dinh s 70/2014/QD-TTg ban hanh ngay 10/12/2014 cta Thi
tudng Chinh phu vé Diéu 16 trrdong dai hoc ban hanh theo;

Can cr Quyét dinh sé 02/QD-PHFPT ban hanh ngay 01/10/2006 cia Chu
tich Hoi déng quan tri Trudng Pai hoc FPT v viéc ban hanh quy ché hoat dong ctia
Trudong Pai hoc FPT;

Xét d& nghi ctia Vién truéng Vién Nghién ctru Cong nghé FPT,

QUYELT PINH:

Piéu 1. Ban hanh kém theo Quyét dinh nay Quy dinh vé tiéu chuén Ning luc va
DPao dirc trong hoat dyng Nghién ctru Khoa hoc Cong ngh¢ va dam bao quyén S&
hitu Tri tu¢ (Quy dinh kém theo).
Piéu 2. Pham vi 4p dung: Toan thé can b, giang vién, cong tic vién dang 1am \
viée tai cac Vién, cac Khdi thude Truong Pai hoc FPT.
Piéu 3. Quyét dinh nay c6 hiéu luc thi hanh ké tir ngay ky.
Piéu 4. Vién trudng cac Vién, Gidm ddc cac Khdi va cic phong ban chirc ning,
ca nhén c6 lién quan chiu trach nhi¢ém thi hanh Quyét dinh nay./.
. HIEU TRUONG f

Noi nhgn:
- Nhu Diéu 4 (dé t/h);
- Luu: VT, FTRL
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Quy dinh v& tiéu chuin Niing lyc va Pao dirc trong hoat dyng Nghién ciru Khoa

hoc Cong nghé va dam bao quyén S& hiru Tri tué
(Ban hanh kém theo Quyét dinh sé 1197/0D-PHFPT 31/12/2015
cua Vién truong Vién Nghién ciru Cong nghé FPT)

Moi cén b, giang vién, sinh vién cua Truong Dai hoc FPT tuyét di tuan thu
cac quy téc sau ddy trong moi hoat dong, bao gdm céc hoat dong Nghién ctru Khoa
hoc Coéng nghe.

Pidu 1. Khong vi pham quyén tac gia, tc 14 khong duoc thuc hién bit ky
hoat dong nao thude vé:

1.1. Mao danh la tac gia, chiém doat quyén tic gia cia mot tic phdm, hoic
mot phén tac phém van hoc, ngh¢ thuat, khoa hoc.

1.2. Stra chiva, cét xén hodc xuyén tac tac phdm dudi bit ky hinh thirc nao
gy phuong hai dén danh du va uy tin cua tac gia.

1.3. Cong bd, phan phdi tic phim ma khong dugc phép cla tac gia hodc
khong dugc phép ciia cac ddng tac gia, trong thoi han bao hd quyén tac gia ciia tac
pham.

1.4. Sao chép tac phdm ma khong dugc phép cla tic gia, chu sé hitu quyén
tac gia, trir truong hop quy dinh tai diém a va diém d khoan 1 Piéu 25 cta Luat S&
Hiru Tri Tué Viét Nam, trong thoi han bao ho quyén téc gia cta tic pham.

1.5. Tao ra tac phdm phai sinh ma khéng duogc phép clia tic gia, chi s& hitu
quyén tac gia dbi voi tac phim dugc ding dé 1am tic phdm phai sinh, trir trudong
hop quy dinh tai diém i khoan 1 Piéu 25 cua Luat S& Hitu Tri Tué Viét Nam, trong
thoi han bao hd quyén téc gia cua tic phim.

1.6. St dung tac phim ma khong dugc phép cua chu sé hitu quyén tic gia,
khong tra tién nhudn but, thit lao, quyén loi vat chét khac theo quy dinh ciia phap
ludt, trir truong hop quy dinh tai khoan 1 Diéu 25 cta Luat S¢ Hitu Tri Tué Viét
Nam, trong thoi han bao hd quyén tac gia ctia tac pham.

1.7. Cho thué tac pham ma khong tra tién nhuén but, thi lao va quyén loi vét
chat khac cho téc gia hodc chu s¢ hitu quyén tac gia, trong thoi han bao hd quyén
tac gia cua tac pham.

1.8. Nhén ban, san xuit ban sao, phan phdi, trung bay hoic truyén dat tc
phidm dén cong ching qua mang truyén thong va cac phwong tién k¥ thuat sb ma
khong dugc phép cua chu s¢ hitu quyén téc gia, trong thoi han bao hd quyén tac gia
clia tac pham.

1.9. Xuit ban tac phim ma khong duge phép cia chi s hitu quyén tac gia,
trong thoi han bao ho quyén tic gia clia tac pham.



1.10. C6 y huy bd hodc 1am vo hiéu cac bién phép k¥ thuat do chi s& hitu
quyén téc gia thuc hién dé bao vé quyén tac gia d6i vi tac pham clia minh.

1.11. C6 y xo4, thay ddi thong tin quan 1y quyén duéi hinh thirc dién tir c6
trong tac pham.

1.12. San xuét, 1ap rap, bién ddi, phan phdi, nhap khiu, xuit khiu, ban hoic
cho thué thiét bj khi biét hodic c6 co s& dé biét thiét bi d6 lam v hiéu cic bién phép
k¥ thuét do chi s& hiru quyén tac gia thuc hién dé bao vé quyén tic gia d6i voi tac
phim ctia minh.

1.13. Lam va béan tac phdm ma chir ky cia tac gia bi gia mao.

1.14. Xuét khau, nhap khau, phan phdi ban sao tic phim ma khong dugc
phép cta chi s& hitu quyén tic gia, trong thoi han bao ho quyén tic gia cla tic
pham.

Piéu 2. Khong vi pham quyén sé hiru cong nghiép, tirc 1a khong dugc thuc
hién bit ky hoat déng nao thudc vé:

2.1. St dung sang ché duge bao hy, kiéu dang cong nghiép duge bao hd hoic
kidu dang cong nghiép khong khac biét dang ké véi kiéu dang do, thiét ké b tri
duoc bao hd hodc bét ky phin nao co tinh nguyén gdc cua thiét ké bd tri d6 trong
thoi han hiéu lyc ctia van b%mg bao hg ma khdng dugc phép cia chi s hitu;

2.2. Sir dung sang ché, kiéu dang cong nghiép, thiét ké bd tri ma khong tra
tién dén b theo quy dinh vé quyén tam thoi quy dinh tai Diéu 131 ctia Luat S& Hiru
Tri Tué Viét Nam.

Piéu 3. Khong vi pham bi mét kinh doanh, tirc 1a khong dugc thue hién bét
ky hoat dong nao thudc vé:

3.1. Tiép can, thu thdp thong tin thudc bi mat kinh doanh béng cach chéng lai
céc bién phap bdo mat ciia ngudi kiém sot hop phap bi mét kinh doanh dé.

3.2 Bdc 19, str dung thong tin thudc bi mat kinh doanh ma khong dugce phép
cua chu s& hiru bi mat kinh doanh dé.

3.3 Vi pham hop déng bao mat hodc lira gat, xui khién, mua chudc, ¢ép budc,
du dd, 1¢i dung long tin ctia ngudi ¢ nghia vu bao mat nham tiép can, thu thap hodc
lam bdc 16 bi mat kinh doanh.

3.4 Tiép can, thu thap thong tin thugc bi mat kinh doanh ctia ngudi ndp don
theo thi tuc xin cdp phép kinh doanh hozc luu hanh san phim bing cach chdng lai
céc bién phap bao mét ciia co quan c6 thim quyén.

3.5 Str dung, bdc 19 bi mat kinh doanh du da biét hodc ¢6 nghia vu phai bidt
bi mat kinh doanh d6 do ngudi khac thu duge c6 lién quan dén mot trong cac hanh
vi quy dinh tai céc diém 3.1, 3.2, 3.3 va 3.4 ctia ban Quy dinh nay.
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3.6 Khong thuc hién nghia vu bado mat quy dinh tai Diéu 128 cta Luat S&
Hitu Tri Tué Viét Nam.

Piéu 4. Ton trong quyén riéng tu clia cic ci nhéan, bao gdm:

4.1 Chi thu thdp, st dung hodc cong bb céc thong tin c4 nhan - bao g@)m
thong tin dinh danh, thong tin sirc khoe, thong tin tai chinh, thdng tin hoc van va ly
lich 1am viéc, thong tin vé cdc mdi quan hé clia c4 nhén, thong tin truy cép céc tai
nguyén mdy tinh va mang mdy tinh, cdc thong tin ma cd nhan cung cép qua céc
cudc goi dién ca nhan, email riéng, cdc dich vu mang xa hdi riéng tu hodc cidc kénh
trao doi riéng tu khac, cac ndi dung nhu hinh anh, 4m thanh hogc cdc dang thong tin
khéac thu thép tr cd nhan & nha riéng hodc trong cac khong gian khong thugc pham
vi cong cdng - khi c6 su ddng ¥ bing vin ban ciia ca nhan lién quan.

4.2 Khong can thiép mdt cach tuy tién vao cudc song riéng tu, gia dinh, noi &
hoc thu tin, khong xtc pham danh dy hodc uy tin c4 nhan, khong tiét 16 bi mat doi
tu cua ca nhan.

4.3 Trong trudng hop cé nhén lién quan da chét, mat nang luc hanh vi dan
su, chwa di mudi 1am tudi thi viée thu thap, str dung hoidc cong bd céc thong tin cé
nhéan phai dugc cha, me, vo, chéng, con da thanh nién hodc ngudi dai dién cua
ngudi d6 ddng ¥, trir trudng hop thu thap, cong bd thong tin theo quyét dinh ctia co
quan, t§ chirc c6 thdm quyén.

Piéu 5. Pam bao moi thdng tin dugc coéng bd, bao gdbm céc nodi dung trong
cdc tai liéu cia hoat dong Nghién ctru Khoa hoc Cong nghé, 1a trung thuc, c6 thé
kiém ching duoc, thong qua viée cung cip ddy di moi ngudn trich din, moi dit liéu
gbc va phuong phép xir ly dit liéu hodc phwong phap thuc nghiém ma bt cir nguoi
nao khac c6 trinh d trung binh trong nganh c6 thé thyuc hién lap lai.

Piéu 6. Cac phuwong phap thuc thi trong moi hoat dong, bao gdm hoat dong
Nghién ctru Khoa hoc va Cong nghé, khong dwgc vi pham an toan an ninh vé sirc
khée con ngudi va cong ddng, an toan an ninh clia cic ca nhén, gia dinh, t§ chirc
hay qudc gia.
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MINISTRY OF SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
EDUCATION AND TRAINING Independence — Freedom — Happiness
FPT UNIVERSITY
—————————————— Hanoi, 31 December 2015
No.: 1197/QD-DHFPT

DECISION

Issuing the Regulation on Capability and Ethics Standards in Science and

Technology Research and Assurance of Intellectual Property Rights

RECTOR OF FPT UNIVERSITY
Pursuant to the Decision No. 208/2006/QD-TTg dated September 8, 2006 by the Prime
Minister on establishing FPT University;
Pursuant to the Decision No. 70/2014/QD-TTg dated December 10, 2014 by the Prime
Minister on the university charter;
Pursuant to the Decision No. 02/QD-DHFPT dated October 1, 2006 by the Chairman of
FPT University's Board of Directors on promulgating the Regulation on operation of
FPT University;
On considering the proposal of the Director of FPT Technology Research Institute,

DECIDES:

Article 1. To promulgate the Regulation on Capability and Ethics Standards in Science
and Technology Research and Assurance of Intellectual Property Rights (Attached
Regulations) as an attachment to this Decision.
Article 2. Scope of application: All staff, lecturers and collaborators working at the
Institutes and Divisions under FPT University.
Article 3. This Decision comes into force since the signing date.
Article 4. Director of Institute, Director of Division and competent departments,

relevant individual take responsibility for the implementation of this Decision./.

Recipients: RECTOR
- Similar to Article 4 (for implementation); (Signed and sealed)
- Saved: Archives, FTRI Dam Quang Minh



Regulations on Capability and Ethics Standards in Science and Technology
Research and Assurance of Intellectual Property Rights
(Promulgated as an attachment to the Decision No. 1197/QD-DHFPT 31/12/2015
by Director of FPT Technology Research Institute)

All staff, lecturers and students of FPT University strictly comply with the following

rules in all activities, including Science and Technology Research.

Article 1. Do not infringe the copyright, it means it is not allowed to perform any
activities relating to:

1.1. Taking a false name of the author, appropriating the copyright of a work, or part of
a literary, artistic or scientific work.

1.2. Correcting, mutilating or misrepresenting the work in any manner that would harm
the honor and reputation of the author.

1.3. Proclaiming, distributing the work without permission of the author or co-authors,
within the copyright protection term of the work.

1.4. Reproducing the work without permission of the author or copyright owner, except
for the cases specified at Points a and d, Clause 1, Article 25 of Vietnam Intellectual
Property Law, within the copyright protectionterm of the work.

1.5. Creating derivative works without permission of the author, the copyright owner,
except for the case specified at Point i, Clause 1, Article 25 of Vietnam Intellectual
Property Law, within the copyright protectionterm of the work.

1.6. Using the work without permission of the copyright owner, without paying
royalties, remunerations or other material benefits in accordance with regulations
provided for by law, except for the case specified in Clause 1, Article 25 of Vietnam
Intellectual Property Law, within the copyright protectionterm of'the work.

1.7. Renting the work out without paying royalties, remunerations and other material
benefits to the author or the copyright owner within the copyright protection term of the
work.

1.8. Duplicating, producing the copies, distributing, displaying or conveying the work to
the public through the media network and digital media without permission of the
copyright owner, within the copyright protectionterm of the work.

1.9. Publishing the work without the permission of the copyright owner, within the
copyright protectionterm of the work.

1.10. Deliberately canceling or invalidating technical measures taken by the copyright
owners to protect the copyright of their works.

1.11. Deliberately deleting or changing the management information included in the

work in electronic form.



1.12. Manufacturing, assembling, transforming, distributing, importing, exporting,
selling or leasing out equipment upon knowing or having grounds for knowing that such
equipment invalidates the technical measures because the copyright owners made to
protect the copyright of their works.

1.13. Making and selling the works for which the authors’ signatures are counterfeited.
1.14. Exporting, importing, distributing the copy of the work without permission of the
copyright owner, within the copyright protectionterm of the work.

Article 2. Do not infringe industrial property rights, it means it is not allowed to perform
any activities relating to:

2.1. Using a protected invention, a protected industrial model or an industrial model not
significantly different from the before, protected layout design or any part of its original
layout design within the validity term of the protection certificate without the
permission of the owner;

2.2. Using inventions, industrial model and layout design without paying compensation
according to the regulations of provisional rights in Article 131 of Vietnam Intellectual
Property Law.

Article 3. Do not violate business secrets, it means that it is not allowed to perform any
activities relating to:

3.1. Accessing, collecting information belonging to a business secret by resisting the
security measures of the legal controller.

3.2. Rewealing and using information that belongs to business secrets without
permission of the owner.

3.3. Violating security contracts or deceiving, inducing, bribing, coercing, seducing or
abusing trust of the person who has obligation to assure the confidentiality to approach,
collect or disclose business secrets.

3.4. Accessing, collecting the information that belongs to applicant's business secret
according to the procedure of application for a business license or sale of product by
resisting security measures taken by competent authorities.

3.5. Using, revealing a business secret, whether known or obligated to know that the
business secret obtained by another person are related to one of the acts prescribed in
Points 3.1, 3.2, 3.3 and 3.4 of this Regulations.

3.6. Failing to perform the confidentiality obligations prescribed in Article 128 of
Vietnam Intellectual Property Law.

Article 4. Respect of the privacy ofindividuals, including:

4.1. Only collecting, using or disclosing the personal information - including

information of identity, health, finance, education, employment history and personal



relationships, access details to computer resources and computer networks, the
information that individuals provide via personal phone calls, private email, private
social networking services or other private communication channels such as images,
sounds, or other forms of information collected from individuals at private houses or in
non-public spaces - with the relevant individual's written consent.

42. Do not arbitrarily interfere with private life, family, residence place or
correspondence; do not offend personal honor or reputation; do not disclose personal
secrets

4.3. In case the relevant individual was dead, lost civil capacity or less than fifteen years
old, the collection, use or disclosure of personal information must be agreed by her/his
father, mother, spouse, adult children or representative, except for cases where the
information is collected and disclosed under decisions of competent agencies or
organizations

Article 5. Make sure all published information, including the contents in Science
&Technology Research documents, is truthful and verifiable by providing a complete
source of citation, any original data and data processing method or experimental method
that can be repeated by anyone with average qualification in the industry.

Article 6. All implementation methods in all activities, including scientific and
technological research activities must not violate the human safety and community

health, safety and security of individuals and families, organization or country.



